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PROCÈS-VERBAL
de la réunion du 26 août 2008, de 11 h 30 à 12 h 30

BRUXELLES

La séance est ouverte à 11 h 39, le mardi 26 août 2008, sous la présidence de Hubert Pirker 
(président).

1. Adoption du projet d’ordre du jour
Le projet d’ordre du jour a été adopté.

2. Approbation du procès-verbal de la réunion du 1er  juillet 2008
Le procès-verbal a été approuvé.

3. Communications de la présidence
La présidence a annoncé à la délégation l’annulation de la visite en Corée prévue du 6 au 
12 septembre, pour la raison suivante: 

Au cours de la visite à Pyongyang, le porte-parole de l’Assemblée populaire suprême de la
Corée du Nord a mentionné une invitation au Parlement européen en tant qu’hôte officiel à 
la commémoration du 60ème anniversaire de la création de la RPDC.
Sur la base de cette référence, la présidence a demandé à la Conférence des présidents 
l’autorisation de scinder la visite prévue en octobre en Corée du Nord et du Sud et d’y 
envoyer deux groupes de travail, l’un au Nord en septembre et l’autre uniquement au Sud 
en octobre.
Cette autorisation a été accordée le 9 juillet, soumise à la réception de l’invitation officielle 
en question. À la mi-août, la Corée du Nord a communiqué que le gouvernement de la 
RPDC avait décidé de ne pas inviter d’hôtes étrangers. Notre délégation serait toujours la 
bienvenue mais ne recevrait aucune invitation officielle.
Ceci signifie que notre condition interne n’est pas respectée, et que dès lors, notre unique 
option est d’annuler cette visite.
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4. Compte-rendu des événements récents par la Commission européenne
La présidence a salué les représentants de la Commission, en particulier Mme Florence 
Liou-Ginguay en tant que nouvelle responsable RELEX pour la Corée du Sud.

La présidence a évoqué les derniers développements en Corée, et exprimé le sentiment que 
la situation actuelle n’était pas si favorable; les points à souligner étant, en bref:

Corée du Sud
Les vives protestations contre les importations de bœuf américain. La réponse du 
gouvernement aux préoccupations des citoyens a changé; de nature contradictoire, elle n’a 
fait qu’attiser la colère populaire. 

Des scandales concernant le financement de partis politiques et autres écarts commis par 
des politiciens et hommes d’affaires ont encore obscurci le climat, et la récente amnistie de 
plusieurs politiciens et hommes d’affaires de haut rang ont terni l’image du président Lee
Myung-bak.

Parallèlement, l’opposition n’a pu retrouver sa crédibilité, ébranlée par la position de 
faiblesse qu’elle a adoptée à la suite des élections et son attitude inconséquente pendant la 
crise. Après avoir boycotté les procédures de l’Assemblée, elle est apparue comme 
immature et engluée dans des manœuvres de politique du pouvoir.

Relations nord-sud
La tension émergeante à la suite de l’élection de Lee Myung-bak s’est accrue après qu’une 
touriste nord-coréenne (une dame âgée de 53 ans) ait été abattue par des gardes-frontières
nord-coréens alors qu’elle s’était (apparemment) égarée le long d’une plage pendant son 
séjour au centre touristique de Mount Keumgang.
Dès lors, l’exploitation du complexe a été interrompue et la plupart des gérants sud-coréens 
expulsés.
Mme LIOU-GUINGAY (CE), a confirmé l’analyse de la présidence et a rappelé les 
objectifs de politique économique de la campagne de Myong Bak.
M. BRANDS (CE) a décrit l’évolution des relations nord-sud comme la conséquence de la 
nouvelle approche du président Lee concernant la continuité des relations et le renouveau 
des liens EU-Corée, en particulier dans le secteur militaire.

Mme LIOU-GINGUAY et Mme LASIK (CE) ont exposé la situation actuelle des 
négociations concernant l’ALE et l’accord de partenariat et de coopération: tandis que des 
progrès substantiels ont été réalisés, les difficultés liées à la ratification de l’ALE EU-
Corée ont ralenti le processus, la Corée se montrant particulièrement prudente.

Mme LASIK a évoqué en détail les domaines spécifiques suivants: marchés publics, 
agriculture, droits de propriété industrielle, barrières douanières et règles d’origine.

M. SZENT-IVÁNYI a demandé s’il était exact que le démantèlement d’installations 
nucléaires avait été interrompu depuis le début du mois d’août, et si ceci constituait un 
tournant ou un simple mouvement tactique. Il a demandé quelles étaient les différences 
concernant l’ALE avec l’UE entre l’administration actuelle et la précédente, et si les 
émeutes dues à l’importation du bœuf américain influençaient les débats.
M. BRANDS a confirmé que le démantèlement avait progressé à la satisfaction de toutes 
les parties jusqu’au 11 août, lorsque la Corée du Nord et les EU n’ont pu se mettre 
d’accord sur les procédures de vérification. 
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Mme LASIK a répondu que le soutien du président Lee à l’ALE était clair. Elle a expliqué 
que les objectifs consistaient à instaurer une équivalence entre les normes coréennes et 
NU/ECE. Kaesong présente un problème éminemment politique sur lequel aucune position 
n’a été prise.  

5. Préparation de la prochaine 11e  réunion interparlementaire (Séoul) du 26 au 31 
octobre 2008
Face à la situation politique actuelle la délégation  a décidé, sur proposition de la 
présidence, de continuer à se concentrer uniquement sur la visite en Corée du Sud. 

La présidence a mentionné que l’annulation de la visite de septembre en Corée du Nord a 
permis d’inclure jusqu’à 7 membres dans le groupe de travail, les participants à la visite de 
septembre étant prioritaires.

6. Divers
Néant.

7. Date et lieu de la prochaine réunion
La prochaine réunion se tiendra le 15 octobre 2008. Cependant, l’heure et le lieu précis 
seront communiqués aux membres dès que possible par courrier électronique.

La séance est levée à 12 h 27.
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